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1. The Cyclone

(Huragan;
cyclone — cyklon, huragan)

Dorothy lived in the midst of the great Kansas prairies (Dorota
mieszkata posrod rozlegtych prerii Kansas), with Uncle Henry, who was
a farmer (z Wujkiem Henrym, ktéry byt farmerem), and Aunt Em, who
was the farmer’s wife (i Ciocig Em, ktéra byta zona farmera). Their house
was small (ich dom byt maty), for the lumber to build it had to be carried
by wagon many miles (poniewaz drewna dla jego budowy: «zeby go
zbudowac» trzeba byto przywozi¢ na wozie przez wiele mil; lumber —
tarcica). There were four walls (w nim byty cztery sciany), a floor and
a roof (poditoga i dach), which made one room (ktore tworzyty jeden po-
koj, to make — robic, konstruowac, tworzyc); and this room contained
a rusty looking cookstove (i w tym pokoju znajdowaly sie: zardzewiata
z wygladu kuchenka; fto contain — zawierac, miec /w swoim skiadzie/;
to look — patrzec, spojrzec; wygladac, mie¢ widok), a cupboard for the
dishes (kredens dla naczyn; dish — talerz, miska; naczynia), a table (stéf),
three or four chairs (trzy albo cztery krzesta), and the beds (i t6zka).

Dorothy [*dOrqgTl], Kansas ["kxnzgs], prairie [*pre(q)rl], uncle [ANKI],
aunt [Q:nt], lumber [*"IAmbq], cookstove [*kukstquv]

Dorothy lived in the midst of the great Kansas prairies, with Uncle
Henry, who was a farmer, and Aunt Em, who was the farmer’s wife.
Their house was small, for the lumber to build it had to be carried by
wagon many miles. There were four walls, a floor and a roof, which
made one room; and this room contained a rusty looking cookstove,

a cupboard for the dishes, a table, three or four chairs, and the beds.
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Uncle Henry and Aunt Em had a big bed in one corner (Wujek
Henry i Ciocia Em mieli duze tézko w jednym kacie /pokoju/), and
Dorothy a little bed in another corner (a Dorota /miata/ mate 16z-
ko w drugim kacie /pokoju/). There was no garret at all (poddasza
nie byto wcale; at all — catkowicie, w pefni), and no cellar except
a small hole dug in the ground (nie byto i piwnicy, z wyjgtkiem nie-
duzego dotu, wykopanego w ziemi; hole — dziura, otwdr; jama, lej;
to dig — kopac, ryc), called a cyclone cellar (nazywanego = ktdra
nazywali huraganowa piwnica), where the family could go (gdzie ro-
dzina mogtaby péjsc: «zej$c») in case one of those great whirlwinds
arose (w razie jednego z tych silnych huraganow; to arise — powsta-
wac, pojawiac sig; great — duzy, ogromny; silny, intensywny) mighty
enough to crush any building in its path (poteznych na tyle, zeby
zburzy¢ kazdy budynek na swojej drodze; to crush — zmiazdzyc, sci-
skac; skruszyc, zgladzic). It was reached by a trap door in the middle
of the floor (do niego = do piwnicy docierali przez wtaz w podtodze,
/usytuowany/ posrodku /pokoju/; to reach — przeciggac, wyciggac;
doscigac, dobierac sig; trap-door — wiaz, opuszczane drzwi), from
which a ladder led down into the small, dark hole (z ktérego schody
prowadzity na dot, w mata, ciemna jame; to lead — przewodzic, do-
woazic, wyprzedzac).

garret ["gxrlt], cellar [*selq], cyclone [*salklqun], whirlwind ["wq:I-
wind]

Uncle Henry and Aunt Em had a big bed in one corner, and
Dorothy a little bed in another corner. There was no garret at all,
and no cellar — except a small hole dug in the ground, called a cy-
clone cellar, where the family could go in case one of those great
whirlwinds arose, mighty enough to crush any building in its path.
It was reached by a trap door in the middle of the floor, from which
a ladder led down into the small, dark hole.
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When Dorothy stood in the doorway and looked around (Kiedy
Dorota stata w drzwiach i patrzyta dookota; doorway — drzwiowy
otwar), she could see nothing but the great gray prairie on every side
(ona nie mogta zobaczy¢ niczego: «ona nie widziata niczego» oprécz
ogromnej: «bezkresnej» szarej prerii ze wszystkich stron: «z kazdej
strony»). Not a tree nor a house broke the broad sweep of flat coun-
try (ani drzewo, ani dom nie naruszaty szerokich przestrzeni réw-
ninnej miejscowosci; to break — famac; przerywac, naruszac; swe-
ep — wymiatanie, zamiatanie; przestrzen, obgimowane spojrzeniem;
flat — pfaski; nieplastyczny, pfaski; country — kraj; miejscowosc) that
reached to the edge of the sky in all directions (ktéra dochodzita do
brzegu nieba we wszystkich kierunkach; edge — krawedz, zyletka,
brzeg, krawed?). The sun had baked the plowed land into a gray mass
(stonce spiekto zaorang ziemie, /zmieniwszy ja/ w szarg masg; to
bake — piec, wypiekac; przypiekac, suszyc), with little cracks running
through it (z matymi peknieciami, biegnacymi po niej; to run — biec,
biegac; ciggnac sig, rozciggac sig).

doorway [*d0:wel], sweep [swi:p], plow [plau], mass [mXs]

When Dorothy stood in the doorway and looked around, she
could see nothing but the great gray prairie on every side. Not a tree
nor a house broke the broad sweep of flat country that reached to
the edge of the sky in all directions. The sun had baked the plowed

land into a gray mass, with little cracks running through it.

Even the grass was not green (nawet trawa nie byta zielona), for
the sun had burned the tops of the long blades (gdyz storice wypa-
lato dtugie Zdziebetka: «gérna powierzchnie dtugich zdzebet trawy»;
top — szczyt, wierzchotek; gorna powierzchnia; blade — Zzyletka, dfugi
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waski lis¢) until they were the same gray color to be seen everywhere
(pOki one nie byty takiego samego szarego koloru, /ktory/ byt wi-
doczny wszedzie). Once the house had been painted (kiedy$ dom
zostat pomalowany; once — jeden raz; kiedys, niekiedy), but the sun
blistered the paint (ale storice ztuszczyto farbe; blister — babel, wod-
ny pecherz; to blister — wywotywac pecherze) and the rains washed
it away (i deszcze zmyly jg; to wash — myc, obmywac; to wash
away — zmywac, wymywac), and now the house was as dull and gray
as everything else (i teraz dom byt taki sam mdly i szary jak wszystkie
pozostate; dull — tepy, gtupi; mdty, szary).

grass [grQ:s], green [gri:n], burn [bg:n], blister ["blistq]

Even the grass was not green, for the sun had burned the tops
of the long blades until they were the same gray color to be seen
everywhere. Once the house had been painted, but the sun blis-
tered the paint and the rains washed it away, and now the house

was as dull and gray as everything else.

When Aunt Em came there to live she was a young, pretty wife
(kiedy Ciocia Em przyjechata tutaj zy¢, ona byta mtoda, uroczg zong).

The sun and wind had changed her, too (storice i wiatr zmienity
takze i ja). They had taken the sparkle from her eyes (one zabraty
blask z jej oczu: «one pozbawity jej oczy blasku»; sparkle — iskierka,
blask, cwierkanie) and left them a sober gray (i zostawity je niejasne-
go szarego /koloru/; to leave — uchodzic, wyjezdzac; zostawiac w ja-
kimkolwiek potozeniu albo stanie; sober — trzezwy; nigjasny, spokojny
/0 kolorze/); they had taken the red from her cheeks and lips (one za-
braty rumieniec z jej policzkéw i /czerwonos¢/ warg; red — czerwony
kolor, czerwonosc), and they were gray also (i one takze byly szare).
She was thin and gaunt (ona byta chuda i koscista), and never smiled
now (i teraz nigdy sie nie usmiechata). When Dorothy, who was an
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orphan, first came to her (kiedy Dorota, ktéra byta sierota, pierwszy
raz przyjechata do niej), Aunt Em had been so startled by the child’s
laughter (Ciocia Em byta na tyle nastraszona $miechem dziewczyn-
ki: «dziecka») that she would scream and press her hand upon her
heart (ze pokrzykiwata i przyciskata swojg reke do swojego serca
/za kazdym razem/; scream — krzyk, przenikliwy krzyk; to scream —
przenikliwie krzyczec, wrzeszczed) whenever Dorothy’s merry voice
reached her ears (kiedy wesoty gtosik Doroty dolatywat do jej uszu;
to reach — przeciggad, wyciagac; dochodzi¢, osiaggac stuch); and she
still looked at the little girl with wonder (i ona nadal patrzyta na matg
dziewczynke ze zdziwieniem) that she could find anything to laugh
at (co ta mogta znalez¢ z czego sie posmiac: «probujgc znalez¢ cos,
/zeby/ posmiac sie z /tego/»).

young [jAN], sober ["squbq], gaunt [gO:nt], laughter [*1Q:ftq]

When Aunt Em came there to live she was a young, pretty wife.

The sun and wind had changed her, too. They had taken the
sparkle from her eyes and left them a sober gray; they had taken
the red from her cheeks and lips, and they were gray also. She was
thin and gaunt, and never smiled now. When Dorothy, who was
an orphan, first came to her, Aunt Em had been so startled by the
child’s laughter that she would scream and press her hand upon
her heart whenever Dorothy’s merry voice reached her ears; and

she still looked at the little girl with wonder that she could find
anything to laugh at.

Uncle Henry never laughed (Wujek Henry nigdy sie nie $miaf).
He worked hard from morning till night (on duzo pracowat od rana
do nocy; hard — mocno, intensywnie; uporczywie, uparcie; to work
hard — duzo pracowac) and did not know what joy was (i nie wie-
dziat, co to takiego rado$cd). He was gray also (on takze byt szary),
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from his long beard to his rough boots (od diugiej brody do szorst-
kich butéw), and he looked stern and solemn (i wygladat na surowe-
go i powaznego), and rarely spoke (i rzadko mowit).

It was Toto that made Dorothy laugh (to wtasnie Toto skfaniat
Dorote do smiechu: «wywotywat = robit Smiech u Doroty»; to make
smb. do smth. — zmuszac, sktaniac kogos do robienia czegos), and
saved her from growing as gray as her other surroundings (i chronit
ja od tego, zeby ona stafa sie taka sama szara jak cate jej otoczenie;
to save — chronic; bronic, to grow — rosngc, rosnij; dziac sig, stawac
sle; surroundings — okolice; Srodowisko, otoczenie). Toto was not
gray (Toto nie byt szary; gray — szary; mroczny, nieszczesliwy); he was
a little black dog (on byt matym czarnym psem), with long silky hair
and small black eyes (z dtuga jedwabistg sierscig i matymi oczkami;
hair — wiosy; siers¢ /psa, kota itp./) that twinkled merrily on either
side of his funny, wee nose (ktére wesoto biyszczaty z kazdej strony:
«po bokach» jego zabawnego malusienkiego nosa; twinkle — miga-
nie; ogonek, blask w oczach; to twinkle — bfyszczec, migotac). Toto
played all day long (Toto bawit sie caty diugi dzier /bez przerwyy/),
and Dorothy played with him (i Dorota bawita sie razem z nim), and
loved him dearly (i czule go kochata).

joy [dZOI], beard [blqd], rough [rAf], solemn [*sOlgm], surrounding
[sq"raundIN]

Uncle Henry never laughed. He worked hard from morning till
night and did not know what joy was. He was gray also, from his
long beard to his rough boots, and he looked stern and solemn, and
rarely spoke.

It was Toto that made Dorothy laugh, and saved her from
growing as gray as her other surroundings. Toto was not gray; he
was a little black dog, with long silky hair and small black eyes that
twinkled merrily on either side of his funny, wee nose. Toto played
all day long, and Dorothy played with him, and loved him dearly.
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Today, however, they were not playing (dzisiaj, jednakze, oni sie
nie bawili). Uncle Henry sat upon the doorstep and looked anxiously
at the sky (Wujek Henry siedziat na progu i z niepokojem patrzyt
w niebo), which was even grayer than usual (ktére byto nawet bar-
dziej szare niz zwykle). Dorothy stood in the door with Toto in her
arms (Dorota stata w drzwiach z Toto na rekach), and looked at the
sky too (i takze patrzyta w niebo). Aunt Em was washing the dishes
(Ciocia Em myta naczynia).

From the far north they heard a low wail of the wind (od dale-
kiej potnocy = «daleko na potnocy» oni ustyszeli gluche zawodzenie
wiatru; low — cichy, niegtosny /o dzwieku/; wail — dfugi bolesny krzyk;
lament; zawodzenie /wiatru itp./), and Uncle Henry and Dorothy
could see where the long grass bowed in waves before the coming
storm (i Wujek Henry i Dorota mogli dostrzec, gdzie dtuga trawa zgi-
nata sie: «kotysata sie falami» przed nadciggajacym huraganem; to
bow — gigc sie, zgigc sig; to come — przychodzic; coming — przyszly,
nastepujacy). There now came a sharp whistling in the air from the
south (wkrétce w powietrzu rozlegt sie gtosny gwizd z potudnia; to
come — przychodzic, pojawiac sie, wystepowac; sharp — ostry, za-
ostrzony; gtosny, przerazliwy, nagly /o dzwigku/), and as they turned
their eyes that way (i kiedy oni obrécili swoje spojrzenia w te strone;
eye — OKo, spojrzenie, wzrok; way — droga; kierunek, strona) they saw
ripples in the grass coming from that direction also (oni zobaczyli,
jak fale na trawie zblizajg sie takze i z tego kierunku; ripple — fala,
czochranie, nieduza fala /na powierzchni wody/).

anxiously ["xNkSgsll], usual [*ju:Zugl], wail [well], whistling [*wIslIN],
ripple [rlpl]

Today, however, they were not playing. Uncle Henry sat upon
the doorstep and looked anxiously at the sky, which was even grayer
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than usual. Dorothy stood in the door with Toto in her arms, and
looked at the sky too. Aunt Em was washing the dishes.

From the far north they heard a low wail of the wind, and Uncle
Henry and Dorothy could see where the long grass bowed in waves
before the coming storm. There now came a sharp whistling in the
air from the south, and as they turned their eyes that way they saw
ripples in the grass coming from that direction also.

Suddenly Uncle Henry stood up (nagle Wujek Henry wstaf).

,»There’s a cyclone coming, Em (zbliza sie huragan, Em)”, he
called to his wife (krzyknat on do swojej zony; to call — krzyczed,
wotac). ,I'll go look after the stock (pdjde przypilnowac bydta; to look
after — obserwowac oczami, spojrzeniem, przygladac, pielegnowac
/kogos, cos/; stock — glowny pieri /drzewa/; bydto, poglowie bydfa)”.

Then he ran toward the sheds (potem pobiegt do stodoty) where
the cows and horses were kept (gdzie trzymano krowy i konie; to
keep — trzymac, nie oddawac,; miescic).

Aunt Em dropped her work and came to the door (Ciocia Em
porzucita swojg prace i podeszta do drzwi; to drop — kapac; sptywac
kroplami; zostawiac, rzucac). One glance told her of the danger close
at hand (jedno /szybkie/ spojrzenie podpowiedziato jej, ze niebez-
pieczenstwo /jest/ catkiem blisko; close at hand — obok, niedaleko;
lit.: «blisko pod rekg»).

,Quick, Dorothy (Szybciej, Doroto)!”, she screamed (krzykneta
ona). ,Run for the cellar (uciekaj do piwnicy)!”.

suddenly [*sAdnll], cow [kau], glance [glQ:ns], danger ["delndZq],
quick [kwik]

Suddenly Uncle Henry stood up.
»There’s a cyclone coming, Em”, he called to his wife. ,I'll go
look after the stock”.
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Then he ran toward the sheds where the cows and horses were
kept.

Aunt Em dropped her work and came to the door. One glance
told her of the danger close at hand.

»Quick, Dorothy!”, she screamed. ,,Run for the cellar!”.

Toto jumped out of Dorothy’s arms and hid under the bed (Toto
zeskoczyt z rgk Doroty i schronit sie pod tézkiem; to hide — chowac
sig, ukrywac sig), and the girl started to get him (i dziewczynka za-
czeta wyciggac¢ go /stamtgd/). Aunt Em, badly frightened (Ciocia
Em, silnie przestraszona; badly — kiepsko, brzydko; emoc. wzmoc.
nad wyraz, bardzo silnie), threw open the trap door in the floor (otwo-
rzyta wtaz w podtodze; to throw — rzucac, ciskac; open — otwarty;
to throw smth. open — otwierac na osciez) and climbed down the
ladder into the small, dark hole (i zeszta na dét po schodach w maty,
ciemny dot; to climb — fazi¢, wdrapywac sig). Dorothy caught Toto
at last and started to follow her aunt (Dorota ztapata wreszcie Toto
i poszta: «zaczeta iS¢» za swoja ciocia). When she was halfway across
the room (kiedy byta w pot drogi /do wtazu/: «byta w pot drogi, /prze-
chodzac/ przez pokoj») there came a great shriek from the wind (roz-
legto sie przenikliwe wycie wiatru; great — duzy, ogromny; silny, in-
tensywny; shriek — przenikliwy, nagly, dziki krzyk, pisk), and the house
shook so hard that she lost her footing (i dom zatrzast sie tak silnie,
ze ona stracita rownowage; footing — oparcie dla nogi; to lose one’s
footing — poslizgnac sie, potknac sig) and sat down suddenly upon
the floor (i niespodziewanie usiadta na podtodze).

jump [dZAmp], frightened ["fraltnd], climb [klalm], half-way
['hQ:f*wel], shriek [Sri:Kk]

Toto jumped out of Dorothy’s arms and hid under the bed, and
the girl started to get him. Aunt Em, badly frightened, threw open
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the trap door in the floor and climbed down the ladder into the
small, dark hole. Dorothy caught Toto at last and started to follow
her aunt. When she was halfway across the room there came a great
shriek from the wind, and the house shook so hard that she lost her
footing and sat down suddenly upon the floor.

Then a strange thing happened (nastepnie zdarzyto sie co$ dziw-
nego; strange — cudzy, nieznajomy; dziwny, niezwykty, thing — rzecz,
przedmiot; sprawa, przypadek, fakt).

The house whirled around two or three times (dom zakrecit sie
dwa albo trzy razy; time — czas, raz) and rose slowly through the
air (i powoli wznidst sie w powietrze). Dorothy felt as if she were
going up in a balloon (Dorota czuta /sie tak/, jakby ona podnosita sie
w gore na balonie; to go up — podnosic sig, iS¢ w gore).

The north and south winds met where the house stood (pétnocny
i potudniowy wiatr spotkaty sie /w tym samym miejscu/, gdzie stat
dom), and made it the exact center of the cyclone (i on znalazt sie
w samym centrum huraganu: «i uczynity go scistym centrum cyklo-
nu»). In the middle of cyclone the air is generally still (w centrum
huraganu powietrze jest zwykle nieruchome; middle — Srodek, cen-
tralna czes¢ czegos; still — cichy; cichy, nieruchomy), but the great
pressure of the wind on every side of the house raised it up higher
and higher (ale ogromny nacisk wiatru na kazda $ciane domu pod-
nosit go coraz wyzej i wyzej; side — strona, bok; Sciana), until it was
at the very top of the cyclone (poki nie znalazt sie na samym wierz-
chotku huraganu); and there it remained and was carried miles and
miles away (i tam on zostat, i byt uniesiony na liczne mile: «na mile
i mile» precz) as easily as you could carry a feather (tak samo lekko,
jak wy moglibyscie przenies¢ piorko).

happen [*hxp(qg)n], through [Tru:], balloon [bg'lu:n], north [n0:T],
south [sauT], exact [Ig"zxkt], pressure ["preSq], feather [*feDq]
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Then a strange thing happened.

The house whirled around two or three times and rose slowly
through the air. Dorothy felt as if she were going up in a balloon.

The north and south winds met where the house stood, and
made it the exact center of the cyclone. In the middle of a cyclone
the air is generally still, but the great pressure of the wind on every
side of the house raised it up higher and higher, until it was at the
very top of the cyclone; and there it remained and was carried miles
and miles away as easily as you could carry a feather.

It was very dark, and the wind howled horribly around her (byto
bardzo ciemno, i wiatr strasznie wyt /ze wszytskich stron/ naokoto
jej; horribly — okropnie, strasznie; emoc. nasil. okropnie, strasznie), but
Dorothy found she was riding quite easily (ale Dorota odkryta, ze
ona zadawalajgco lekko szybowata /po niebie/; to find — znajdowac,
spotykac, odkrywac; to ride — jechac wierzchem; szybowac, ptynac,
Slizgac sie). After the first few whirls around (po pierwszych kilku
obrotach; whirl — krazenie; wicher, wir), and one other time when the
house tipped badly (i jeszcze jednego razu, kiedy dom silnie pochylit
sie; tip — nachylenie, pochyfe pofozenie; to tip — nachylac sie, schylac
sig), she felt as if she were being rocked gently (ona poczuta, jakby
ja lekko kotysato; rock — kotysanie, kolebanie, to rock — kotysac, ko-
lebac; lulac, hustac), like a baby in a cradle (jak dziecko w kotysce).

Toto did not like it (Toto to sie nie spodobato). He ran about the
room, now here, now there, barking loudly (biegat po pokoju, to
tu, to tam, gtosno ujadajac); but Dorothy sat quite still on the floor
(ale Dorota spokojnie siedziata na podfodze) and waited to see what
would happen (i czekata, aby zobaczy¢, co stanie sie /dalej/).

howl! [haul], horribly [*hOrgbll], cradle [kreldl], barking ["bQ:kIN], loud-
ly [*laudll]
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